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EUROPEJSKA KONWENCJA 
o równoważności dyplomów uprawniających do przyjęcia do szkół wyższych, 

sporządzona w Paryżu dnia 11 grudnia 1953 r. , oraz 

Protokół do Europejskiej konwencji 
o równoważności dyplomów uprawniających do przyjęcia do szkół wyższych, 

sporządzony w Strasburgu dnia 3 czerwca 1964 r. 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do publicznej wiadomości : 

Nr 40 

W dn iu 11 grudnia 1953 r. została sporządzona w Paryżu Europejska konwencja o równoważności dyplomów 
uprawniających do przyjęcia do szkół wyższych , a w dniu 3 czerwca 1964 r. w Strasburgu zostal sporządzony Protokól do 
Europejskiej konwencji o równoważności dyplomów uprawniających do przyjęcia do szkół wyższych, w następującym 
brzmieniu : 

Przekład 

EUROPEJSKA KONWENCJA 

o równoważności dyplomów 
uprawniających do przyjęcia 

do szkół wyższych 

Rządy-sygnatariusze, członkowie 
Rady Europy, 

uznając, że jednym z celów Rady 
Europy jest prowadzenie polityki wspól ­
nych działań w dziedzinie kultury i nau ­
ki, 

EUROPEAN CONVENTION 

on the Equivalence ot Diplomas 
Leading to Admission to Uni­

versities 

The Governments signatory here­
to, being Members of the Council of 
Europe, 

Considering that one of the objects 
of the Council of Europe is to pursue 
a policy of common action in cultural 
and scientific matters; 

CONVENTION EUROPEENNE 

relative a l'E~quivalence des dip­
lames donnant acces aux etablis­

sements universitaires 

Les Gouvernements signataires, 
Membres du Conseil del'Europe, 

Considerant que I'un des objectifs 
du Conseil de l' Europe est de poursuiv­
re une politique d'action commune 
dans les domaines culturel et scien­
tifique, 
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uznając, że cel ten byłby szybciej 
osiągnięty przez swobodne udostęp­
nianie młodzieży europejskiej zasobów 
intelektualnych państw członkowskich, 

uznając, że szkoła wyższa stanowi 
jedno z gł6wr.ych źródeł działalności 
intelektualnE'!' państwa, 

uzni1jąc, że studentom, którzy z po­
wodzeniem ukończyli szkoły średnie na 
terytorium jednego z państw członko­
wskich, należy we wszelki możliwy 

sposób ułatwić podejmowanie studiów 
wyższych - według ich własnego wy­
boru - w szkołach na terytorium in­
nego państwa członkowskiego, 

uznając, że takie ułatwienia, służą­
ce również wolności przemieszczania 
się z jednego kraju do drugiego, wyma­
gają wzajemnego uznawania równo­
ważności dyplomów umożliwiających 
przyjęcie do szkół wyższych, 

uzgodniły, co następuje : 

Artykuł 1 

1. Każda z Umawiających się 

Stron uznaje, w celu przyjęcia do szkół 
wyższych znajdujących się na jej tery­
torium, jeżeli przyjmowanie to podlega 
kontroli państwa, równoważność dyp­
lomów uzyskanych na terytorium każ­
dej innej Umawiającej się Strony, jeżeli 
umożliwiają one ich posiadaczom przy­
jęcie do analogicznych szkół w kraju, 
w którym zostały wydane. 

2. Przyjęcie do każdej szkoły wy­
ższej będzie zależało od limitu wolnych 
miejsc. 

3. Każda z Umawiających się 

Stron zastrzega sobie prawo niestoso­
wania postanowień zawartych w ustę­
pie 1 w odniesieniu do własnych oby­
wateli. 

4. Gdy przyjmowanie do szkół wyż­
szych, znajdujących się na terytorium 
Umawiającej się Strony, nie podlega 
kontroli państwa, zainteresowana 
Umawiająca się Strona przekaże tekst 
niniejszej konwencji tym szkołom wyż­
szym i dołoży wszelkich starań , żeby 

uzyskać ich zgodę na przystąpienie do 
zasad określonych w poprzednich ustę­
pach. 

- 1382 -

Considering that this object would 
be furthered by making the intellectual 
resources of Members freely available 
to European youth; 

Considering that the university 
constitutes one of the principal sources 
of the intellectual activity of a country; 

Considering that students who ha­
ve successfully completed their secon ­
dary school education in the territory of 
one Member should be afforded all 
possible facilities to enter a university of 
their choice in the territory of other 
Members; 

Considering that such facilities, 
which are also desirable in the interests 
of freedom of movement from country 
to country, require the equivalence of 
diplomas leading to admission to uni­
versities, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

1. Each Contraciting Party shall 
recognise for the purpose of admission 
to the universities situated in its ter­
ritory, admission to which is subject to 
State control, the equivalence of those 
diplomas awarded in the territory of 
each other Contracting Party which 
constitute a requisite qualification for 
admission to similar institutions in the 
country in which these diplomas were 
awarded. 

2. Admission to any university 
shall be subject to the availability of 
places. 

3. Each Contracting Party reserves 
the right not to apply the provisions of 
paragraph 1 to its own nationals. 

4. Where admission to universities 
situated in the territory of a Contracting 
Party is outside the control of the State, 
that Contracting Party shall transmit the 
text of this Convention to the univer­
sities concerned and use its best en­
deavours to obtain the acceptance by 
the atter of the principles stated in the 
preceding paragraphs. 

Poz. 200 

Considerant que cet objectif serait 
plus facilement atteint si la jeunesse 
europeenne pouvait librement acceder 
aux ressources intellectuelles des 
Membres; 

Considerant que l'Universite cons­
titue une des principales sources de 
I'activite intellectuelle d'un pays; 

Considerant que les etudiants ay­
ant termine avec succes leurs etudes 
secondaires sur le territoire d'un Memb­
re devraient se voir offrir toutes facilites 
possibles pour entrer dans une univer­
site de leur choix, situee sur le territoire 
d'un autre Membre; 

Considerant que de telles facilites, 
qui sont egalement souhaitables dans 
I'interet de la libre circulation d'un pays 
fi I'autre, requierent la reconnaissance 
reciproque des diplómes donnant ac­
cces aux etablissements universitaires, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1 

1. Chaque Partie Contractante re­
connalt. pour I'admission aux univer­
sites situees sur son territoire, lorsque 
cette admission est soumise au contróle 
de l'Etat. I'equivalence des diplómes 
delivres sur le territoire de chacune des 
autres Parties Contractantes dont la 
possession confere fi leurs titulaires la 
qualification requise pour €ltre admis 
dans les etablissements analogues du 
pays dans lequel ces diplómes ont ete 
delivres. 

2. L'admission fi toute universite 
s'effectuera dans les limites des places 
disponibles. 

3. Chaque Partie Contractante se 
reserve le droit de ne pas appliquer la 
disposition prevue au paragraphe 
1 fi ses propres ressortissants. 

4. Si I'admission fi des universites' 
situees sur le territo ire d'une Partie 
Contractante n'est pas soumise au con­
tróle de I' Etat. la Partie Contractante 
interessee doit transmettre fi ces univer­
sites le texte de la presente Convention 
et n'epargner aucun effort pour obtęnir 
I'adhesion desdites universites aux 
principes exprimes aux paragraphes. 
precedents. 
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Artykuł 2 

Każda z Umawiających się Stron, 
w ciągu roku od chwili wejścia w życie 
niniejszej konwencji, przedstawi na pi­
śmie Sekretarzowi Generalnemu Rady 
Europy informację na temat środków 
podjętych w celu realizacji postano­
wień poprzedniego artykułu. 

Artykuł 3 

Sekretarz Generalny Rady Europy 
notyfikuje każdej z Umawiających się 
Stron informacje uzyskane od pozos­
tałych , zgodnie z postanowieniami ar­
tykułu 2, i będzie informował na bieżą­
co Komitet Ministrów o postępach 
w zastosowaniu niniejszej konwencji . 

Artykuł 4 
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Article 2 

Each Contracting Party shall, wit ­
hin a year of the coming into force of 
this Convention, provide the Secretary­
-General of the Council of Europe with 
a written statement of the measures 
taken to implement the previous Article. 

Article 3 

The Secretary-General of the 
Council of Europe shall communicate 
to the other Contracting Parties the 
information received from e,~ch of them 
in accordance with Article 2 above and 
shall keep the Committee of Ministers 
informed of the progress made in the 
implementation of this Converition . 

Article 4 

Poz. 200 

Article 2 . 

Chaque Partie Contractante doit 
adresser au Secretaire General du Con­
seil de l'Europe, dans un delai d'un an 
a partir de I' entree en vigueur de la 
presente Convention , un expose ecrit 
des mesures prises en execution des 
dispositions de I'art icle precedent. 

Art icle 3 

Le Secretaire General du Conseil 
de I' Europe doit notifier aux autres Par­
ties Contractantes les communications 
re<;:ues de chacune d'elles en applica­
tion de I'article 2 ci-dessus, et tenir le 
Comite des Ministres au courant des 
progres realises dans I'application de la 
presente Convention. 

Article 4 

W rozumieniu niniejszej konwen- For the purpose of this Conven - Aux fins d'applicat ion de la 
cji : tion : pesente Convention , 

(a) termin "dyplom" oznacza każdy dy­
plom, świadectwo lub inny doku­
ment, niezależnie od formy, w jakiej 
został wydany lub zarejestrowany, 
upoważniający jego posiadacza lub 
zainteresowanego do ubiegania się 
o przyjęcie do szkoły wyższej; 

(b) termin "szkoły wyższe" oznacza: 

(i) uniwersytety, 

(ii) instytucje uznane przez Uma­
wiającą się Stronę, na której 
terytorium się znajdują , za po­
siadające taki sam charakter 
jak uniwersytet. 

Artykuł 5 

1. Niniejsza konwencja jest ot­
warta do podpisu dla członków Rady 
Europy. Podlega ona ratyfikacji. Doku­
menty ratyfikacyjne będą złożone u Se­
kretarza Generalnego Rady Europy. 

2. Konwencja wejdzie w życie po 
złożeniu trzech pierwszych dokumen­
tów ratyfikacyjnych. 

3. W odniesieniu do każdego ko­
lejnego sygnatariusza konwencja wej­
dzie w życie z chwilą złożenia przez 
niego dokumentu ratyfikacyjnego. 

4. Sekretarz Generalny Rady Eu­
ropy notyfikuje wszystkim członkom 
Rady Europy wejście w życie niniejszej 
konwencji, nazwy Umawiających się 
Stron, które ją ratyfikowały, oraz fakt 
złożenia kolejnych dokumentów ratyfi­
kacyjnych. 

(a) the term "diploma" shall mean any 
diploma, certificate or other qualifi­
cation, in whatever form it may be 
awarded or recorded, which entit­
les the hol der or the person concer­
ned to apply for admission to a uni­
versity; 

(b) the term "universities" shall mean: 

(i) universities; 

(ii) institutions regarded as being 
similar in character to univer­
sities by the Contracting Party 
in whose territory they are si ­
tuated . 

Article 5 

1. This Cbnvention shall be open 
to the signature ot the Members of the 
Council of Europe. It shall be ratified . 
The instruments of ratification shall be 
deposited with the SecretarycGeneral 
of the Council of Europe. 

2. The Convention shall come into 
torce as soon as three instruments ot 
ratitication have been deposited. 

3. As regards any signatory ratify­
ing subsequently, the Convention shall 
come into torce at the date ot the 
deposit ot its instrument ot ratitication . 

4. The Secretary-General of the 
Council of Europe shall notity all the 
Members of the Cou"ncil of Europe ot 
the entry into torce of the Convention , 
the names ot the Contracting Parties 
which have ratitied it, and the deposit ot 
all instruments of ratitication which 
may be effected subsequently. 

(a) le terme " diplome" designe tout 
diplome, certiticat ou autre titre, 
sous quelque forme qu ' il soit 
delivre ou enregiste, qui confere au 
titulaire ou a I'interesse le droit de 
solliciter son admission a une uni­
versite; 

(b) le terme " universites" designe: 

(i) les universites; 

(ii) les institutions considerees 
comme etant de meme carac­
tere qu 'une universite par la 
Partie Contractante sur le ter­
ritoire de laquelle elles sont 
situees. 

Art icle 5 

1. La presente Convention est ou­
verte a la signature des Membres du 
Consei I de I' Europe. Elle sera ratitiee. 
Les instruments de ratitication seront 
deposes pres le Secretaire General du 
Conseil de l'Europe. 

2. La presente Convention entrera 
en vigueur apres le depot de trois in­
struments de ratification . 

3. Pour tout signataire qui la rati­
tiera ulterieurement, la Convention ent­
rera en vigueur des le depot de I'in­
strument de ratitication . 

4. Le Secretaire General du Con­
seil de l'Europe notitiera a tous les 
Membres du Conseil de I'Europe I'ent­
ree en vigueur de la Convention, les 
noms des Parties Contractantes qui 
I'auront rat if ie, ainsi que le depot de 
tout instrument de ratification intervenu 
u Iterieurement. 
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Artykuł 6 

Komitet Rady Ministrów Rady Eu­
ropy może zaprosić każde państwo nie 
będące członkiem Rady Europy do 
przystąpienia do niniejszej konwencji . 
Każde państwo zaproszone w ten spo ­
sób może do niej przystąpić przez złoże­
nie dokumentu przystąpien i a u Sekreta­
rza Generalnego Rady, który notyfikuje 
ten fakt wszystkim Umawiającym się 

Stronom. W stosunku do każdego przy­
stępującego państwa niniejsza kon­
wencja wejdzie w życ ie z chwilą złoże­
nia dokumentu przystąpienia. 

Na dowód czego niżej podpisani, 
na l eżycie upełnomocnieni, podpisali 
nin iejszą konwencję . 

Sporządzono w Paryżu dnia 11 
grudn ia 1953 r. w językach ang ielskim 
i francuskim, przy czym obydwa teksty 
mają jednakową moc, w jednym eg­
zemplarzu, który zostanie złożony w ar­
ch iwach Rady Europy. Sekretarz Gene­
ralny przekaże uwierzytelnione odpisy 
każdemu z sygnatariuszy. 

PROTOKÓŁ 

do Europejskiej konwencji o rów­
noważności dyplomów uprawnia­
jących do przyjęcia do szkół wyż-

szych 

Państwa członkowskie Rady Euro ­
py, sygnatariusze niniejszego protoko­
łu , 

uznając cele Europejskiej konwen­
cji o równoważności dyplomów up­
rawn iających do przyjęcia do szkół 

wyższych, sporządzonej w Paryżu dnia 
11 grudnia 1953 r., zwanej dalej " kon ­
wencją", 

uznając , że korzyści płynące z kon­
wencj i mogłyby być z pożytk iem roz­
szerzone na posiadaczy dyplomów sta­
now iących dowód uzyskania wymaga­
nych kwalifikacji , uprawniających do 
przyjęc i a do szkół wyższych, przyzna­
wanych przez instytucje znajdujące się 
poza terytorium innej Umawiającej się 
Strony, lecz oficjalnie przez n i ą popiera ­
ne, oraz których dyplomy są uznawane 
za równorzędne z przyznawanymi na 
własnym terytorium, 

uzgodniły, co następuje : 
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Article 6 

The Committee of Ministers of the 
Council of Europe may invite any State 
which is not a Member ofthe Council to 
accede to this Convention . Any State so 
invited may accede by depositing its 
instrument of accession with the Sec­
retary-General of the Council, who 
shall not ify all the Contracting Parties 
thereof. As regards any acceding State, 
this Convention shall come into force 
on the date of the deposit of its in­
strument of accession . 

In witness whereof the undersi­
gned, being duly authorised thereto, 
have signed the present Convention. 

Done at Paris, this 11 th day of 
December, 1953, in English and 
French, bot h texts being equally aut­
horitative, in a single copy which shall 
remain deposited in the archives of the 
Council of Europe. The Secretary-Ge­
neral shall transmit certified copies to 
each of the Signatories. 

PROTOCOL 

to the European Convention on 
the Equivalence of Diplomas Lea­
ding to Admission to Universities 

The member States of the Council 
of Europe signatory hereto, 

Considering the aims of the Euro ­
pean Convention on the Equivalence ot 
Diplomas leading to Admission to Uni ­
versities, signed at Paris on 11 th De­
cember 1953, hereinafter referred to as 
" the Convention "; 

Considering that the benefits of the 
Convention could usefully be extended 
to holders of diplomas constituting a re­
quisite qualification for admission to 
universities when such diplomas are 
awarded by institutions which another 
Contracti ng Party officially sponsors 
outside its own , territory and whose 
diplomas it assimilates to those awar­
ded within its territory, 

Have agreed as follows: 

Poz. 200 

Article 6 

Le Comite des M inistres du Conseil 
de l'Europe peut inviter tout Etat non 
Membre du Conseil a adherer a la 
presente Convention. Tout Etat ayant 
re<;:u cette invitation pourra adherer a la 
presente Convention en deposant son 
instrument d'adhesion pres le Sec­
retaire General du Conseil , qui notifiera 
ce depot a toutes les Parties Contrac­
tantes. Pour tout Etat adherent. la 
presente Convention entrera en vigueur 
des le depot de son instrument d'a­
dhesion. 

En foi de quoi, les soussignes, 
dOment autorises a cet effet, ont signe la 
presente Convention. 

Fait a Paris, le 11 decem bre 1953, 
en fran<;:ais et en anglais, les deux textes 
faisant egalement foi , en un seul exem­
plaire qui sera depose dans les archives 
du Conseil de I'Europe. Le Secretaire 
General en communiquera des copies 
certifiees conformes a tous les sig na­
taires. 

PROTOCOLE 

additionel fi la Convention Euro­
peenne relative fi I' equivalence des 
diplómes donnant acces aux eta-

blissements universitaires 

Les Etats membres du Conseil de 
I'Europe, signataires du present Proto­
cole, 

Considerant les buts que se pro po­
se d'atteindre la Convention euro­
peenne relative a I'equivalence des dip­
lomes donnant acces aux etablisse­
ments universitaires, signee a Paris le 
11 decem bre 1953, ci-apres denommee 
"la Convention"; 

Considerant l'interiH qu'il y aurait 
a completer cette Convention afin d'en 
etendre le benetice aux titulaires des 
diplomes conferant la qualification re­
quise pour etre admis dans les univer­
sites, lorsque ces diplomes sont delivres 
par des etablissements qu'une autre 
Partie Contractante encourage officiel­
lement hors de son territoire et dont Elle 
assimile les diplomes a ceux delivres 
dans le pays meme, 

Sont convenus de ce qui suit: 
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Artykuł 1 

1. Każda z Umawiających się 
Stron uzna, w celu przyjęcia na wyższe 
uczelnie znajdujące się na jej teryto­
rium, które to przyjęcie podlega kontroli 
państwa, równoważność dyplomów 
wydawanych przez instytucje oficjalnie 
popierane przez jedną z Umawiających 
się Stron, a znajdujące się poza jej 
terytorium, i których dyplomy są uzna­
wane za równorzędne z uzyskanymi na 
własnym terytorium. 

2. Przyjęcie do każdej uczelni bę­
dzie zależało od wolnych miejsc. 

3. Każda z Umawiających się 
Stron zastrzega sobie prawo niestoso­
wania postanowień zawartych w ustę ­
pie 1 niniejszego artykułu do svyoich 
własnych obywateli . 

4. W przypadku gdy przyjęcie na 
wyższe uczelnie znajdujące się na tery­
torium Umawiającej się Strony nie pod­
lega kontroli państwa, dana Umawiają­
ca się Strona przekaże tekst niniejszego 
protokołu tym uczelniom i dołoży 
wszelkich starań, aby uzyskać ich zgo­
dę na przystąpienie do zasad okreś­
lonych w poprzednich ustępach niniej ­
szego artykułu. 

Artykuł 2 

Każda z Umawiających się Stron 
przedstawi Sekretarzowi Generalnemu 
Rady Europy listę instywcji znajdują ­

cych się poza jej terytorium, lecz oficjal­
nie przez nią popieranych, które wydają 
dyplomy stanowiące dowód posiada­
nia kwalifikacji wymaganych do przyję­
cia do szkół wyższych znajdujących się 
na jej terytorium. 

Artykuł 3 

W rozumieniu niniejszego proto­
kołu : 

(a) termin "dyplom" oznacza każdy 
dyplom, świadectwo lub inny do­
kument, niezależnie od formy, w ja­
kiej został wydany lub zarejestro ­
wany, który stanowi dowód posia­
dania kwalifikacji wymaganych do 
przyjęcia do szkoły wyższej ; 

(b) termin "szkoły wyższe" oznacza: 

(i) uniwersytety, 

(ii) instytucje uznane przez Uma ­
wiającą się Stronę, na której 
terytorium się znajdują, za po­
siadające charakter uniwersy­
tetu; 
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Article 1 

1. Each Contracting Party shall re­
cognise for the purpose of admission to 

. the universities situated in its territory, 
when such admission is subject to State 
contro!, the equivalence of diplomas 
awarded by institutions which a Cont­
racting Party officially sponsors outside 
its own territory and whose diplomas it 
assimilates to those awarded within its 
territory. 

2. Admission to any university 
shall be subject to the availability of 
places. 

3. Each Contracting Party reserves 
the right not to apply the provisions of 
paragraph 1 above to its own nationals. 

4 . Where admission to universities 
situated in the territory of a Contracting 
Party is outside the control of the State, 
that Contracting Party shall transmit the 
text of this Protocol to the universities 
concerned and use its best endeavours 
to obtain the acceptance by the latter of 
the principles stated in the preceding 
paragraphs of this Article. 

Article 2 

Each Contracting Party shall provide 
the Secretary-General of the Council of 
Europe with a list of institutions official ­
Iy sponsored by it outside its territory 
which award diplomas constituting 
a requisite qualification for admission 
to universities situated in its territory. 

Article 3 

For the purpose of this Protocol : 

(a) the term "diploma" shall mean any 
diploma, certificate or other qualifi ­
cation, in whatever form it may be 
awarded or recorded, which cons­
titutes a requisite qualification for 
admission to a university; 

(b) the term " universities" shall mean: 

(i) universities; 

(ii) institutions regarded as being 
similar in character to univer­
sities by the Contracting Party 
in whose territory they are situ­
ated; 

Poz. 200 

Article 1 er 

1. Toute Partie Contractante re­
connait, pour I'admission aux univer­
sites situees sur son territoire, lorsque 
cette admission est soumise au contróle 
de rEtat, I'equivalence des diplómes 
delivres par les etablissements qu'une 
Partie Contractante encourage officiel­
lement hors de son territoire et dont Elle 
assimile les diplómes ił ceux delivres sur 
son territoire. 

2. L'admission ił toute universite 
s'effectuera dans les limites des places 
disponibles. 

3. Chaque Partie Contractante se 
reserve le droit de ne pas appliquer ił ses 
propres ressortissants les dispositions 
prevues au paragraphe 1. 

4. Si I'admission ił des universites 
situees sur le territoire d'une Partie 
Contractante n'est pas soumise au con­
tróle de I' Etat, la Partie Contractante 
interessee doit transmettre ił ces univer­
sites le texte du present Protocole et 
n'epargner aucun effort pour obtenir 
I'adhesion desdites universites aux 
principes enonces aux paragraphes 
precedents du present article. 

Article 2 

Chaque Partie Contractante com­
muniquera au Secretaire General du 
Conseil de I'Europe une liste des 
etablissements encourages officielle­
ment par Elle hors de son territoire, qui 
delivrent des diplómes conferant la qua­
lification requise pour et re admis dans 
les universites situees sur son territoire. 

Article 3 

Aux fins d'application du present 
Protocole: 

(a) le terme " diplóme" designe tout 
diplóme, certificat ou autre titre, 
sous quelque forme qu 'i l soit, 
delivre ou enregistre, qui confere 
ił son titulaire la qualification requi­
se pour etre admis dans une un iver­
site; 

(b) le terme " universites" designe: 

( i) les un iversites; 

(ii) les institutions considerees 
com me etant de meme carac­
tere qu'une universite par la 
Partie Contractante sur le ter­
ritoire de laquelle elles sont 
situees; 
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(c) termin "terytorium Umawiającej się 
Strony" oznacza terytorium metro­
polii tej strony. 

Artykuł 4 

1. Państwa członkowskie Rady 
Europy, które są Umawiającymi się 
Stronami konwencji , mogą stać się 
Umawiającymi się Stronami niniejsze­
go protokołu przez: 

(a) podpisanie bez zastrzeżenia ratyfi ­
kacji lub przyjęcia ; 

(b) podpisanie z zastrzeżeniem ratyfi­
kacji lub przyjęcia , po którym na ­
stąpi ratyfikacja lub przyjęcie. 

2. Każda ze Stron, która przystąpi ­
ła do konwencji , może przystąpić do 
niniejszego protokołu. 

3. Dokumenty ratyfikacyjne, przy­
jęcia lub przystąpienia będą złożone · 
u Sekretarza Generalnego Rady Europy. 

Artykuł 5 

1. Niniejszy protokół wejdzie 
w życie po upływie jednego miesiąca 
od dnia, w którym dwa państwa człon ­
kowskie Rady Europy podpiszą go bez 
zastrzeżenia ratyfikacji lub przyjęcia 
bądź też ratyfikują go lub przyjmą zgod ­
nie z postanowieniami artykułu 4. 

2. W odniesieniu do każdego pań­
stwa członkowskiego Rady Europy, 
które kolejno podpisze protokół bez 
zastrzeżenia ratyfikacji lub przyjęcia 
bądź też ratyfikuje go lub przyjmie, 
niniejszy protokół wejdzie w życie po 
upływie jednego miesiąca od dnia pod ­
pisania bądź złożenia dokumentu raty ­
fikacyjnego lub przyjęcia . 

3. W stosunku do każdej Umawia­
jącej się Strony niniejszy protokół wej­
dzie w życie po upływie jednego mie ­
siąca od dnia złożenia dokumentu przy­
jęcia. Takie przyjęcie nie będzie jednak 
miało mocy prawnej przed wejściem 
w życie niniejszego protokołu . 

Artykuł 6 

1. Niniejszy protokół pozostaje 
w mocy na czas nieokreślony . 

2. Niniejszy protokół może być 
wypowiedz iany przez każdą z Umawia­
jących się Stron w zakresie jej dotyczą­
cym w drodze notyfikacji skierowanej 
do Sekretarza Generalnego Rady Euro­
py. 
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(c) the term" territory of a Contracting 
Party" shall mean the metropolitan 
territory of that Party. 

Article 4 

1. Member States of the Council 
of Europe who are Contracting Parties 
to the Convention may become Cont ·· 
racting Parties to this Protocol either by: 

(a) signature without reservation in re­
spect of ratification or acceptance; 

(b) signature with reservation in re­
spect of ratification or acceptance, 
folIowed by ratification or accep­
tance. 

2. Any State which has acceded to 
the Convention may accede to this 
Protoco!. 

3. Instruments of ratification, ac ­
ceptance or accession shall be deposi­
ted with the Secretary-General of the 
Council of Europe. 

Article 5 

1. This Protocol shall enter into 
force one month after the date on which 
two member States of the Council of 
Europe shall have signed it without 
reservation in respect of ratification or 
acceptance, or shall have ratified or 
accepted it in accordance with the 
provisions of Article 4. 

2. In the case of any member State 
of the Council of Europe who shall 
subsequently sign the Protocol without 
reservation in respect of ratification or 
acceptance, or who shall ratify or ac­
cept it, the Protocol shall enter into 
force one month after the date of such 
signature ar after the date ot deposit ot 
the instrument ot ratification or accep­
tance. 

3. In the case ot any acceding 
State, the Protocol shall enter into force 
one month atter the date of deposit ot 
the instrument ot accession . Such ac­
cession shall not, however, become 
effective until the Protocol shall have 
entered into torce. 

Article 6 

1. This Protocol shall remain in 
torce indefinitely. 

2. Any Contracting Party may, in 
so tar as it is concerned, denounce this 
Protocol by means of a notification 
addressed to the Secretary-General of 
the Council of Europe. 

Poz. 200 

(c) I'expression "territoire d'une Partie 
Contractante" designe le territoire 
metropolitain de cette Partie. 

Article 4 

1. Les Etats membres du Conseil 
de I'Europe qui sont Parties Contrac­
tantes a la Convention peuvent devenir 
Parties Contractantes au present Proto­
cole par: 

(a) la signature sans reserve de ratifica­
tion ou d'acceptation; 

(b) la signature sous reserve de ratifi ­
cation ou d'acceptation, suivie de 
ratification ou d'acceptation. 

2. Tout Etat qui a adhere a la 
Convention peut adherer au present 
Protocole. 

3. Les instruments de ratification, 
d'acceptation ou d'adhesion seront 
deposes pres le Secretaire General du 
Conseil de I'Europe. 

Article 5 

1. Le present Protocole entrera en 
vigueur un mois apres la date a laquelle 
deux Etats membres du Conseil de 
I'Europe I'auront signe sans reserve de 
ratification ou d'acceptation, ou I'au­
ront ratifie ou accepte, conformement 
aux dispositions de I'article 4. 

2. Pour tout Etat membre du Con­
seil de I'Europe qui, ulterieurement, sig­
nera le Protocole sans reserve de ratifi­
cation ou d'acceptation, ou le ratifiera 
ou I'acceptera, le Protocole entrera en 
vigueur un mois apres la date de la 
signature ou du depot de I' instrument 
de rat itication ou d'acceptation. 

3. Pour tout Etat adherent, le Pro­
tocole entrera en vigueur un mois apres 
la date du depot de I'instrument 
d'adhesion . Toutefois, cette adhesion 
ne prendra pas effet avant I'entree en 
vigueur du Protocole. 

Art icle 6 

1. Le present Protocole demeurera 
en vigueur sans limitation de duree. 

2. Toute Partie Contractante pour­
ra, en ce qui la concerne, denoncer le 
present Protocole en adressant une no­
tification au Secretaire General du Con­
seil de I'Europe. 
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3. Wypowiedzenie nabiera mocy 
po upływie sześciu miesięcy od dnia 
przyjęcia notyfikacji przez Sekretarza 
Generalnego. 

Artykuł 7 

Sekretarz Generaln'l Rady Europy 
powiadomi, w drodze notY'~kacji, pańs­

twa członkowskie Rady oraz k.'lżde inne 
państwo, które przystąpiło do .,iniej­
szego protokołu : 

(a) o każdym podpisaniu bez zastrze­
żenia ratyfikacji lub przyjęcia; 

(b) o każdym podpisaniu z zastrzeże­
niem ratyfikacji lub przyjęcia ; 

(c) o złożeniu każdego dokumentu ra­
tyfikacji, przyjęcia bądź przystąpie­
nia; 

(d) o każdej dacie wejścia w życie 

niniejszego protokołu zgodnie 
z postanowieniami artykułu 5; 

(e) o każdej otrzymanej notyfikacji 
zgodnie z postanowieniami artyku­
łów 2 i 6. 

Na dowód czego niżej podpisani, 
należycie upełnomocnieni, podpisali 
niniejszy protokół. 

Sporządzono w Strasburgu dnia 
3 czerwca 1964 r. w językach francus­
kim i angielskim, przy czym obydwa 
teksty mają jednakową moc, w jednym 
egzemplarzu, który zostanie złożony 

w archiwach Rady Europy. Sekretarz 
Generalny Rady Europy przekaże uwie­
rzytelnione odpisy każdemu państwu 
członkowskiemu Rady Europy. 
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3. Such denunciation shall take 
effect six months after the date of rece­
ipt by the Secretary-General of such 
notification. 

Article 7 

The Secretary-General of the 
Council ot '=urope shall notify the mem­
ber States ot-he Council and any State 
which has acce~ed to this Protocol of: 

(a) any signature wiUł')ut reservation 
in respect of ratificatien. .or accep­
tance; 

(b) any signature with reservation in 
respect of ratification or acceptan­
ce; 

(c) the deposit of any instrument of 
ratification, acceptance or acces­
sion; 

(d) any date of entry into force of this 
Protocol, in accordance with Artic­
le 5 thereof; 

(e) any notification received in pursu­
ance of the provisions of Articies 
2 and 6. 

In witness whereof the undersig­
ned, being duly authorised thereto, ha­
ve signed this Protocol. 

Dane at Strasbourg this 3rd day of 
June 1964 in English and French, both 
texts being equally authoritative, in 
a single capy which shall remain depo­
sited in the archives of the Council of 
Europe. The Secretary-General of the 
CGuncil of Europe shall transmit cer­
tifed copies to each of the signatory 
ard acceding States. 

Poz. 200 

3. Le denonciation prendra effet 
six mois apres la date de la reception de 
la notification par le Secretaire General. 

Article 7 

Le Secretaire General du Conseil 
de I'Europe notifiera aux Etats membres 
du Conseil et a tout Etat <:Iyant adhere au 
present Protocole: 

(a) toute signature sans reserve de rati­
fication ou d'acceptation; 

(b) toute signature sous reserve de 
ratification ou d' acceptation; 

(c) le depot de tout instrument de 
ratification, d'acceptation ou d'a­
dhesion; 

(d) toute date d'entree en vigueur du 
present Protocole, conformement 
a san article 5; 

(e) toute notification re<;:ue en applica­
tion des dispositions des articles 2 et 6. 

En foi de quoi, les soussignes, 
dQment autorises a cet effet, ont signe le 
present Protocole. 

Fait a Strasbourg, le 3 juin 1964, en 
fran<;:ais et en anglais, les deux textes 
faisant egalement foi, en un seul exem­
plaire qui sera depose dans les archives 
du Conseil de l'Europe. Le Secretaire 
General du Conseil de I'Europe en co ­
muniquera copie certifiee conforme 
a chacun des Etats signataires et adhe­
rents. 

Po zapoznaniu się z powyższą konwencją oraz protokołem, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oświadczam, że : 

- zostały one uznane za słuszne zarówno w całości, jak i każde z postanowień w nich zawartych, 

- są przyjęte, ratyfikowane i potwierdzone, 

- będą niezmiennie zachowywane. 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 7 września 1994 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej : L. Wałęsa 
L.S. 

Minister Spraw Zagranicznych: A. Olechowski 




